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VIII դարի կրոնական և Հասարա-

կական, իմաստասիրական նշանավոր գոր-

ծիչ ՀովՀաննես Օձնեցին թողել է արժեքա-

վոր ժառանգություն, որին մինչև վերջերս 

ծանոթ էին միայն գրաբարագետներր, 

որովՀետև գոյություն ուներ նրա երկերի 

միայն գրաբարյան Հրատարակությունր1. 

ՀովՀաննես Օձնեցու երկերի աշխարՀաբար 

առածին թարգմանությունր մեր կրոնական 

անվանի գործիչների աշխատ ություններր 

րնթերցողների է'սJ^ շրջանին Հասու 

գարձնելու նպատակ է Հետասլնգում: 

ՀովՀաննես Օձնեցին Տաշիր գա-

վառի Օձուն գյուղաքաղաքից էր, ազնվա-

կանական ընտանիքից՛. «Մանկական տարի-

ներն անց է կացրել իմաստունների մոտ, 

գրա Համար առավ փիլիսոփայական կո-

չում»2,- գրում է 4՝. ԶարրՀանալյանը՝. 

ԱյնուՀետև նա իր կրթությունը ստացել է 

անվանի վարդապետ Թե ոգորոս Քռթենա֊ 

վորի մոտ: Երախտապարտ աշակերտը իր 

ուսուցչի մասին գրում է. «Քանզի և 

վարժապետ վեՀագոյն ունէի յ Աստուծոյ 

սլար գևեալ ինձ. Հայր մի ան գա մայն և Հ ր ա ֊ 

Հանգօղ Հո դե կան վարժութեանդ զիմն 

Թեոգորոս, ըստ մերումս ԱստուածաշնորՀ 

պատշաճեալ լեզ ուի»3'. 

ՀովՀաննես Օձնեցին թողել է ոչ 

թե միայն իմաստասիրական գործեր, այլև 

ճառեր, շարականներ, դավանաբանական, 

պաշտամունքային, ծիսական և այլ րնույ-

թի կրոնական աշխատանքներ՛. 717-728 թթ-

նա եղել է Ամենայն Հայոց կաթողիկոսր, և 

այգ տարիներին կւստարել է շատ օգտակար 

1 ՑովՀաննու Իմաստասիրի Օձնեց-

լոյ մատենագրութիւնք. Վենետիկ, 1833: 

2 Զ ա ր բ Հ ա ն ա լ ե ան. 

Հայկական Հին դպրութիւն. Վենետիկ, 

1897, էշ 477: 

3 ՑովՀաննու Իմաստասիրի Օձնեց-

ւոյ մատենագրութիւնք, է£ 4'-

աշխատանք Հայ ժողովրդի և Հայոց եկեղե-

ցու Համար՛. Նա բուռն պայքար է մղել 

պավլիկյան աղանդավորական շարժման 

դեմ. այդ նպատակով 720 թ. Հրավիրել է 

Դվինի եկեղեցական ժողովր, ուր ծրագիր է 

կազմել պավլիկյանների դեմ պայքարելու 

Համար. Օձնեցին գրել է նաև «Ընդդէմ 

Պաւլիկեանց» աշխատությունը՝. Նրա նա-

խաձեռնությամբ Մանազկերտի 726 թ. եկե-

ղեցական ժողովում որոշում է կայացվել 

պաՀպանել Հայ և ասորի միաբնակ եկե-

ղեցիների միասնությունը: 

Նիկիայի ( 3 2 5 թ.), Կոստանդնու-

պոլսի (381 թ.), Եփեսոսի (431 թ.), ՇաՀա֊ 

պիվանի, Դվինի, Կարինի և եկեղեցական 

այլ ժող ո վներում ընդունված կանոնների 

Հիման վրա ՀովՀաննես Օձնեցին Հավաքել, 

մշակել ու կազմել է «Կանոնագիրք Հա֊ 

յոց»-ր, որում տեղ են գտել 24 կանոնա֊ 

խմրեր Հայոց եկեղեցու պաշտամունքի, դա֊ 

վանանքի, ծիսակատարությունների, Հ ո ֊ 

գ/ւորականների կենցաղ ի, Հայ ավատական 

Հասարակարգի կառուցվածքի, ամուսնու-

թյան, ընտանիքի, Հանգստի և այլ Հարցերի 

վերաբերյալ՛. X-XVU դարերում «Կանոնա֊ 

դիրք Հ ա յ ПЭ >>֊Ը Համալրվել է նոր կանո֊ 

նախմբերով և կանոններով՛. ]960֊ական 

թվականներին «Կանոնադիրք Հ ա յ ո ց » ֊ ի 

առավել ամբողջական Հրատարակությունր 

իրականացրել է սլաամարան Վազգեն 

Հակոբյանը1'. Այս նոր կանոնագրքի երկու 

Հատորներում կան 57 կանոնախմրեր ե 

1332 կանոններ: 

ՀովՀաննես Օձնեցու մասին վկա-

յությունների ենք Հանդիպում X գարի 

պատմիչ ՀովՀաննես կաթոէլիկոս Դրասխա-

նակերտցու ե. XIII դարի պատմիչ, եկեղե֊ 

ցական գործիչ Կիրակոս Դանձակեցու 

4 Կանոնադիրք Հայոց, ա շիւ ա ա ա֊ 

սիրությամբ Վ. Ա. Հակոբյանի. Հ. 1-2, 

Երևան, 1964-1971: 
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աատմությոէ֊ններում: Հովհաննես Դրաս-

իւ ան ակեր տցին դրում Է. ՛ՏՆրանից (Եղի այ 

Հայրապետից - Գ R'.J հետո սուրբ աթոռին 

հաղորդում է, Հովհաննես մեծ իմաստասերը, 

"ՐՐ Հմուտ / / / տեղյակ կր բոլոր քերթողա-

կան գրվածքներին, խոսքի մասերին ու 

մասունքներէն՛- ... Նաև է լ ավելի Հմտորեն 

դրի առնելով Քրիստոսի եկեղեցուն է 

տալիս պաշտամունքի ժամերի ամբողջ 

կարգն ու կանոնները եկեղեցու կղերա-

կան ների մխիթարության Համար գեղեցիկ 

Հորինվածքով ճոխացնելով ու մեկառմեկ 

րացաՀայ տելով կարգերի մեկնություննե 

ր ր » յ . ՀովՀաննես Օձնեցուն շատ բարձր է 

գնահատել նաև Կիրակոս Գանձակեցին. 

«Ւսկ տեր Եղիայից Հետո կաթողի կո и է 

դառնում տեր ՀովՀաննես Օձնեցին: Նա 

իմաստասեր և սուրբ մարդ էր, մարմնի 

վայելուչ կազմվածքով, իսկ Հոդով առավել 

ևս գեղեցիկ»'': 

ՀովՀաննես Օձնեցու երկերի աշ-

խարՀաբար առաջին թարգմանության 

սույն Հրատարակությունր բաղկացած է 

թարգմանչի առաջաբանից (էջ 5 ֊ 1 8 ) և Հե-

ղինակի տասնմեկ աշխատություններից (էջ 

19-254) ու 781 ծանոթագրություններից (էջ 

2 5 5 ֊ 310): 

Առաջ արանում Վ. Համբարձ ո ւ մ ֊ 

յանր ըստ արժանվույն գն/սՀատում է Հով-

Հաննես Օձնևռ ու թողած գրական ժա ռան-

գությունր նշելով, որ նա բազմաժանր 

ստեղծս/գործող է և թողել է եկեղեցական 

ու իմաստասիրական Հարուստ ժառանգու-

թյուն: Հայտնի իրողություն է, որ Հով-

Հաննես Օձնեցու երկերի լեզուն VIII դարի 

առաջին կեսի գրաբարն է, ե. «Մեծ ճառա-

սացի գրավոր խոսքում ւսյ գ գրաբարր 

դեռևս սլաՀում է իր կան ոնա կան ո ւ թ յ ո ւնր, 

դասական լեզու կոչվելու փայլն ու Հզո-

րությունը» (էջ 8): 

5 Հ ո վ հ ա ն ն ե ս կ ա թ ո -

ղ ի կ ո ս Գ ր աս խ ա ն ա կ ե ր տ ֊ 

ց ի. Հայոց պատմություն, աշխարՀաբար 

թարգմանությունը և ծանոթագրություն֊ 

ները՝ Գ Բ. Թոսունյանի. Երևան, 1996, էշ 

103-105: 

6 Կ ի ր ա կ ո ս Գ ա ն ձ ա ֊ 

կ ե ց ի. Պատմութիւն Հայոց. Երևան, 1961, 

էջ 67 (մեջբերումը տ ր վո ւմ է մեր թարգ-

մանությամբ): 

ՀովՀաննես Օձնեցին եղել է ժա-

մանակի ակտիվ գործիչներից մեկր, որր 

անպայման արձագանքել ու իր խոսքն է 

ասել Հասարակական երևու/թների վերա-

բերյալ Ասվածի լավագույն ապացույցն են 

նրա «Ատենաբան ո ւ թ յ ո ւ ն ր » , «Ընդդեմ 

երևութականների», «Ընդդե մ պավչիկյան-

ների» աշխատությ ուննելւր՝. Հավատացյալ 

ժողովրդի Հանդեպ նրա ունեցած Հոգատար 

վերաբերմունքի արդյունք են նրա «Քրիս-

տոսի եկեղեցու կարգերի մասին», «Եկեղե-

ցու կարգերի մասին», «Մեծ կիրակիի մա-

սին», «4'իշերային ժամի մասին» կրոնական 

բովանդակությամբ գործերր.' 

Կաթողիկոս եղած ժամանակ Հով-

Հաննես Օձնեցին ջանք ու եո.անդ չի խնա-

յել ամրացնելու Հայոց եկեղեցու Հիմքերը, 

ժողովրդին սերտորեն կապելու եկեղեցու 

Հետ, մարդկանց մեջ մրացնել Հայոց 

Հավատքը՛. «Այս տեսակետից, կարծում 

ենք,- դրում է թարգմանիչը,- ՀովՀաննես 

Օձնե ցոլ արածը թերևս կարելի է Համեմա-

տել միայն Գրիգոր Լուսավորեի, իսկ Հետա-

գա ժաւ?անս/կներում Սիմեոն Երևան ց ու 

արածի Հետ» (էջ 11): 

ՀովՀաննես Օձնեցին, որպես 

իմաստասեր, իմացաբանության և դոյաբա֊ 

նությւսն Հարցերում Հետևել է Արիստոտելի 

Հայացքներին և շատ Հաճախ այնպիսի 

մտքեր է արտաՀայտել, որոնց ճշգրտու-

թյունը Հաստատվել է շատ ավելի ուշ: 

Այսպես, օրինակ, նա ճիշտ է Համարում 

իմացության այն ուղին, որն ընթանում է 

դաղավւարից դեպի իրը ՛- Եվ ըստ նրա, բառն 

իբրև անվանոււf պայմանականորեն է կապ-

վում իրի Հետ, այ и ինքն իրի և նրա անվան 

միջև եղս/ծ կապը պսյտաՀական է՛. Նա մեծ 

տեղ է տալիս զգայության դերին իմացու-

թյան գործրնթացում զգայությունը Համա-

րելով ճանաչողության աղբյուրներից մե-

կը՛. Օձնեցին ինքնատիպ կարծիք է Հայտ-

նում իրի քայքայման մասին քայքայման 

պատճառ Համարելով ապականությունը, 

որի ազդեցությամբ ւի ո փ ո խ ո ւ թ յ ո ւննե ր են 

կատարվում իրի մասերի Հետ, և նա քայ-

քայվում է՛. Նա այդպես է բացատրում նաև 

մաՀը. դա մարմնի քայքայումն է, որն էլ 

տեղի է ունենում նրան ում կատարվող վւո-

փոխ,կթյուններով (էշ 117-119): 



2 2 4 Գ ր ա խ ո ս ո ւ թ յ ո ւ ն ն ե ր 

Կարծում ենք, որ Հովհաննես Օձ-

նեցու երկերի աշխարհարար թարգմանու-

թյան այսքան ուշացումը պայմանավորված 

է նրա երկերի խրթնաբան լեզվով ու ոճով, 

ինչպես նաև հունաբան հայերենով հագե-

ցած լինելով. Եվ ահա այսօր ունենք 

Հովհաննես Օձնեցու երկերի աշխարհաբար 

բարձրորակ թարգմանություն: Կարծում 

ենք, թարգմանության հաջողությունը 

պայմանավորված է թարգմանչի ոչ թե 

միայն գրաբարի, այլև լատիներենի լավ 

իմացությամբ՝. Վերջինիս շնորհիվ թարգ-

մանիչը ի վիճակի է եղել օգտվելու 

Հովհաննես Օձնեցու երկերի լատիներեն 

թարգմանությունից, որը կատարել է մեծ 

բառարանագիր, աստվածաբան, թարգմա-

նիչ Մկրտիչ Ավգերյանը. 

Սույն թարգմանությունը կատար-

ված է մեծ պատասխանատվությամբ, 

բարձր ճաշակով ու գրական մաքուր հայե-

րենով՛. Ղրանում համոզվելու համար բե-

րենք գրա բա ր-աշխարհա բա ր զուգադիր մեկ 

հատված՛. 

Ղրաբար 

Քանզի և վարժապետ վեհագոյն 

ունէի յԱստուծոյ պարգևեալ ինծ, հ ա յ ր 

միանգամայն և հրահան դօղ հոգեկան վար-

ժութեանց զիմն Թէո դո ր пи, ըստ մերումս 

Աստուածաշնորհ պատշաճեալ լեզուի, որ 

ոչ զառ. յինքենէն ևեթ բաւականանայր 

շտեմարանել յիմումս ոգւո£ զբարին, այլ ի 

յ пլ п վի ց զպայծառագոյնսն ծաղկաքաղ առ-

նելով զշնորհաց, լիացոլցանել զագահու-

թեան իւրոյ ինեւ էանայր զո ւս ո ւմնա սի ր ո ւ-

թիւն. և գրեթէ յազդմանէ Հոգւոյն զլինե-

լոցս նախատեսեալ, զառ ի յոքունցն հավա-

քեալ պատրաստէր լինել բազմաց պիտոյից 

նիւթ, ծածկաբար զԱստուծոյսն առ իս բար-

բառելով. «Կեր մանր զմատեանդ զայգ» 

պատգամատարդ հրաւիրեալ լինել ի սրա յ է ֊ 

լեանն ազին7: 

Աշխարհաբար 

Քանի որ նաև ունեի Աստծուց 

ինձ պարգև տրված լավագույն իմ ուսուցիչ 

Р-ь ոդորոսին միաժամանակ հայր և Հոգևոր 

պարապմունքների ուսուցանող, մեր լեզվով 

ասած Աստվածաշնորհ՛. Որն էլ բա վա կան 

չէր Համարում, որ իմ մեջ կուտակում էր 

Հոգու բարին, նաև Հաճախ (իր) շնորՀներից 

պայծառագույնները ծաղկաքաղ անելով 

ջանում էր ինձանով լրացնել ուսման 

ձգտելու իր սերը՝. Եվ թերևս Հոգու 

ներշնչումից, լինելիքները կանխատեսելով, 

շատ բաներից նյութ էր Հավաքում, պատ-

րաստում էր բազում պետքերի (Համար) 

ծածուկ ձևով Աստծունը խոսքով ինձ 

ուղղելով. «Մանր֊մանր կեր ա յ գ մագա-

ղաթը», որ լինես իսրայելյան ցեղի շ ն ո ր Հ ֊ 

յալ պատգամատար (էջ 2 2 ) : 

Թարգմանությունը շաՀել է նաև 

կցված շուրջ ութ Հարյուր ծանոթագրութ^ 

յուններով, որոնցում մեկնաբանված են մեծ 

իմաստասերի ու կրոնական գործչի աստվա-

ծաբանական, իմաստասիրական Հայացքնե-

րը, նրա երկի լեզվաոճական օրինաչափու-

թյուններն ու յուրաՀատկությունները ՝. 

Կարծո ւմ ենք, սույն Հրատարա-

կությունը կշաՀեր, եթե ունենար նաև 

անվանացանկ, որն է լ ավելի կՀեշտացներ 

գրքից օգտվողի աշխատանքը.' Թերու-

թյուններից է նաև այն, որ Օձնեցու «Նույ-

նի կանոնները» (էջ 54-68) աշխատությունը 

չնայած թարգմանված է ու բնադրում 

նշված են 32 ծանոթագրություն, բայց աշ-

խատության խորադիրն ու ծանոթագրու-

թյունները տեղ չեն գտել դրք ո ւմ ՝. 

ԳԵՎՈՐԳ ԹՈ11ՈՒՆ8ԱՆ 

7 ՅովՀաննու Ւմաստասիրի Օձնեց-

ւոյ մատենագրութիւնք, էջ 2'. 




